
Rabbi Noach Goldstein NILI Tanach ba-Shana 28 Tamuz 5782 

1 
 

Crisis & Faith 
Perek 24 

Teshuvah: The Foundation of the Beit HaMikdash 

יְהוָה, לַחֲרוֹת, בְּיִשְׂרָאֵל;  -וַיֹּסֶף, אַף  א
דָּוִד בָּהֶם לֵאמֹר, לֵ מðְֵה  -וַיָּסֶת אֶת 

 יְהוּדָה. - יִשְׂרָאֵל וְאֶת-אֶת

1 And again the anger of the LORD was kindled against Israel, 
and He moved David against them, saying: 'Go, number Israel 
and Judah.' 

הַחַיִל  -יוֹאָב שַׂר -וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶ אֶל  ב
שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל  -ðָא בְּכָל-אִתּוֹ, שׁוּט -אֲשֶׁר

הָעָם;  -בְּאֵר שֶׁבַע, וּפִקְדוּ, אֶת-מִדָּן וְעַד 
 {ס}  וְיָדַעְתִּי, אֵת מִסְפַּר הָעָם.

2 And the king said to Joab the captain of the host that was with 
him: 'Go now to and fro through all the tribes of Israel, from 
Dan even to Beer-sheba, and number ye the people, that I may 
know the sum of the people.' {S} 

, וְיוֹסֵף יְהוָה  -וַיּאֹמֶר יוֹאָב אֶל  ג הַמֶּלֶ
הֶי אֶל הָעָם כָּהֵם וְכָהֵם מֵאָה  -אֱ

, רֹאוֹת; - וְעֵיðֵי אֲדðִֹי פְעָמִים, הַמֶּלֶ
, לָמָּה חָפֵץ בַּדָּבָר הַזֶּה.   וַאדðִֹי הַמֶּלֶ

3 And Joab said unto the king: 'Now the LORD thy God add 
unto the people, how many soever they may be, a hundredfold, 
and may the eyes of my lord the king see it; but why doth my 
lord the king delight in this thing?' 

יוֹאָב, וְעַל  - הַמֶּלֶ אֶל-וַיֶּחֱזַק דְּבַר  ד
שָׂרֵי הֶחָיִל; וַיֵּצֵא יוֹאָב וְשָׂרֵי הַחַיִל,  

, לִפְקֹד אֶת  -הָעָם, אֶת-לִפðְֵי הַמֶּלֶ
 יִשְׂרָאֵל. 

4 Notwithstanding the king's word prevailed against Joab, and 
against the captains of the host. And Joab and the captains of 
the host went out from the presence of the king, to number the 
people of Israel. 

 

1. Rashi 
  ידעתי על מה לא  –ויסף אף ה' לחרות בישראל 

2. Ramban, Bamidbar 16:21 
 ויסת בישראל לחרות' ה אף ויוסף) א כד ב"ש( כדכתיב, דבר מתחלת העם  על עוðש היה  המðין מלבד כי  ועוד
 בðין בהתאחר ישראל על עוðש  שהיה, סברא בדרך אומר ואðי. מה על ידעתי לא י "רש שם וכתב. בהם דוד את
  וðבðה' ה את ðדרוש לאמר מתעוררים השבטים  ואין בארץ כגר אהל אל מאהל הולך  הארון שהיה , הבחירה בית

 ולזמן רבים מימים לדבר  דוד שðתעורר עד, שמה ובאת תדרשו לשכðו ) ה יב דברים( שðאמר כעðין , לשמו הבית
  הðביא ðתן אל המלך ויאמר אויביו מכל מסביב לו הðיח' וה  בביתו המלך  ישב  כי ויהי) ב א ז ב"ש( שðאמר, ארוך
 כב א י"דה( שאמר מפðי יתברך  השם  מðעו דוד והðה. היריעה  בתוך יושב האלהים וארון  ארזים בבית יושב אðכי

  בדבר חפצים ישראל היו   ואלו. שלמה מלוך עד הבðין עוד וðתאחר, לפðי ארצה שפכת רבים דמים כי) ח
  היו ישראל שבטי אם כי, דוד בימי  גם או, שאול בימי או  מהשופטים אחד בימי ðעשה היה מתחלה בו  וðתעוררו

 הוא ודוד, השגיחו לא העם כאשר אבל. הבוðים היו  הם ישראל אבל הבוðה הוא היה לא בדבר מתעוררים
  הוכשר ולא הדין במדת  ומחזיק  משפט איש והוא, הבוðה הוא היה הכל  הכין אשר והוא והמתעורר המשגיח

  המקום  היה כן  ועל. עליהם  הקצף  היה כן ועל, ישראל  בפשיעת דוד ימי כל הבðין ðתאחר כן ועל, הרחמים בבית
  ...ובמגפתם בעðשם ðודע שם   שמו לשום' ה יבחר אשר

3. Abarbanel 
  כי זה  וביאור, בכרי בן שבע אחרי שðמשכו במה ופשעם ישראל חטא שהיה , הוא בזה שðאמר  ðכון היותר הðה 

  עליו  ðעðשו  עמו וקשרו במרדו שעזרו  ובעבור, באביו במרדו אבשלום אחרי שðמשכו במה חטאו ישראל הðה
 וישראל, חטאו דוד וכðגד חטאו ישראל כן אם הðה, אלף עשרים אחד ביום דוד עבדי לפðי במלחמה שðפלו במה

  בדוד חלק לðו אין ואמר במלך ידו  הרים  בכרי בן שבע כאשר כן אחרי אבל, ðעðשו דוד עבדי ידי  ועל עליו  ðעðשו
  היו ובזה, בכרי בן  שבע אחרי דוד מאחרי ישראל לב שעלה   הכתוב זכר, ישראל לאהלו איש ישי בבן ðחלה ולא

 כל) י״ח א׳ יהושע ( אמר והכתוב, משיחו ועל ה׳ על ובהתרגשם בדוד במרדם מאד לה׳ וחטאים רעים ישראל
  בן היה שהוא לפי, אבשלום אחרי מהמשכם גדול הזה החטא שהיה  ספק ואין, ימות  פיך את ימרה אשר איש
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 אמיץ בקשר כן אם ישראל  היו ולא, יאתה  המלוכה ואליו  הבכורה משפט לו באחיו  הגדול  להיותו הדין וכפי דוד
 למרדו וðטו אחריו שðמשכו בכרי בן  שבע בעðין אבל, אבשלום  אחרי להמשכם דוד  בבית כך כל מורדים היו  ולא

 לחרות ה׳ אף ויוסף אמר זה  ומפðי, מיתה מחוייבי  והיו  מאד עצום והמרד אמיץ הקשר היה, מלכם בדוד
  בן  שבע דבר על העðישם  שעוד ומרדו אבשלום דבר על שהעðישם זכר שכבר ממה  הוא והתוספת, בישראל

  חטאו וביען שיען כלומר, בהם דוד את ויסת אמרו האחד. דברים ארבעה האמת הוא   שזה על  יורו והðה, בכרי
  כדי למðותם שיצוה יתברך האל  הסיתו ולכן,  ידו  על שיעðשו הדין שורת  כפי ראוי היה במלכותו במרדם דוד ðגד

  הðה,  בעðשם רוצה היה ולא עוðם וימחול חטאם על  יעבור  לחסידותו שדוד היות  ועם,  ðעðשים יהיו  ידו שעל
  .מחול כבודו אין מלך להיותו) ע״ב ל״ב פ״א קדושין( המשפט כפי

4. Shemot 30:12 
יִשְׂרָאֵל, -ראֹשׁ בðְֵּי-כִּי תִשָּׂא אֶת   יב

לִפְקֻדֵיהֶם, וðְָתðְוּ אִישׁ כֹּפֶר ðַפְשׁוֹ 
יִהְיֶה בָהֶם  - לַיהוָה, בִּפְקֹד אֹתָם; וְלאֹ

 ðֶגֶף, בִּפְקֹד אֹתָם. 

12 'When thou takest the sum of the children of Israel, according 
to their number, then shall they give every man a ransom for his 
soul unto the LORD, when thou numberest them; that there be 
no plague among them, when thou numberest them. 

5. Rashi 
 ). כ״ד ב שמואל(  דוד  בימי שמצינו כמו, עליהן בא  והדֵבר, הרע עין בהן  שולט שבמניין  – נגף בהם יהיה ולא

6. Rabbeinu Bachaye 
  מעשיו  וכל  יתעלה ההשגחה מבעל מושגח הוא הðה לגלגלותם אחד כל במðיðו הðפרט העם  כי הכתוב לך וגלה

  יחיד כל בהיות עתה אבל הרבים בכלל ðמשך עðיðו שהיה בתחלה כן  שאין מה, הðגף  יחול ואז לפðיו ðפרטין
  עמי בתוך) י״ג:ד׳ ב מלכים( לאלישע השוðמית שהשיבה   וכעðין עוðש מבלתי אפשר  אי ðפרטין מעשיו וכל ויחיד

  הרבים בכלל ðכלל עðיðי שיהיה לי מוטב הצבא שר אל או המלך לפðי בשמי שתתפלל  רוצה איðי כלומר, וגו׳
  היום אותו ראוי ומכאן.  היה השðה  ראש היום   ויהי) שם (  בו שכתוב  היום אותו כי  וידוע, אעðש פן ðפרטת ולא
  שכל כיון בו ולדאוג ולהתפחד לעולם עוðש  ופקידת  הדין  יום  שיהיה מרון כבðי  לפðיו עוברין עולם באי שכל
  מבית איש וילך) א׳:א׳ רות( רות בספר תמצא וכן, מעלליו  וכפרי כדרכיו לאיש ðפרטין מעשיו וכל ðפרט יחיד
 .אלימלך וימת שם  כתיב מה אלימלך האיש ושם וðזכר כן אחר וכשðפרט סתם הכתוב  הזכירו יהודה לחם

7. Shadal 
  שיהיה  מאד הדבר קרוב, צבאו אðשי את מוðה כשהמלך או , זהבו ואת כספו את  מוðה כשאדם – וגו׳ תשא כי

  על היקר ואז ; חיל אעשה או, חיל עשיתי   ידי ועוצם בכחי ויאמר בלבו ויתגאה,  חייליו וברבוי  בעשרו בוטח
  וזה, גאון שבר לפðי, ההשגחה  ממשפטי אחד זה אמðם כי( ידע לא שואה  ותבואהו הגלגל  עליו שיתהפך הרוב

 ... )ובמלכים באומות גם, ביחידים גם, הדורות בכל ומתאמת התאמת

8. Ramban, Bamidbar 1:3 
  בעת דבר בהם עושה ולא למלחמה יוצא היה לא כי, לצורך שלא שמðאם בעבור עליו  הקצף  היה דעתי כפי אבל

,  פעמים מאה וכהם כהם העם אל אלהיך י״י ויוסף: יואב מאמר והוא. רב עם על שמלך  לבו לשמח רק, ההיא
  אלעזר ר׳): י״ז:ב׳ רבה  במדבר( רבה סיðי במדבר וראיתי). ג׳:כ״ד ב שמואל( הזה  בדבר חפץ למה המלך ואדðי
  בימי  – לצורך ðמðו זמן איזה . חסרו לצורך שלא, חסרו לא לצורך ישראל שðמðו זמן כל זמרא  בן יוסי ר׳ בשם
 .דוד בימי – לצורך שלא,  הארץ ובחלוק בדגלים משה

9. Ho’il Moshe 
  הם כמה לדעת היתה העם  ומðיית,  וגו׳ וכהם כהם העם  אל אלהיך ה׳ ויוסף) ג׳( כתוב שכן  עצמה המðייה  על רק

  יוכל ממלכה איזו ðגד בלבו מחשבות לחשוב חיילותיו מספר לידע) ט׳:כ״ד ב שמואל( בישראל חרב שולפי
  צורך ללא ישראל ðפש מðגד להשליך רוצה שהיה גדול חטא ודאי חטא ובזה, לכבוש יוכל גוי ואיזה להלחם
  מלבðות ממðו ðמðע מלחמה ואוהב דמים איש  היותו שמחמת ðתן ע״י ידע וכבר, עבר מכל לו ששלום מאחר

  ). ח׳: כ״ב א הימים דברי( לה׳ בית

הַיַּרְדֵּן; וַיַּחðֲוּ בַעֲרוֹעֵר,  - וַיַּעַבְרוּ, אֶת  ה 5 And they passed over the Jordan, and pitched in Aroer, on 
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- וְאֶל--הַנַּחַל הַגָּד-יְמִין הָעִיר אֲשֶׁר בְּתוֹ 
 יַעְזֵר. 

the right side of the city that is in the middle of the valley of 
Gad, and unto Jazer; 

אֶרֶץ תַּחְתִּים,  -וַיָּבֹאוּ, הַגִּלְעָדָה, וְאֶל  ו
 צִידוֹן. -חָדְשִׁי; וַיָּבֹאוּ דðָָּה יַּעַן, וְסָבִיב אֶל

6 then they came to Gilead, and to the land of Tahtim-
hodshi; and they came to Dan-jaan, and round about to 
Zidon, 

עָרֵי הַחִוִּי,  -צֹר, וְכָל-וַיָּבֹאוּ, מִבְצַר  ז
ðֶגֶב יְהוּדָה, בְּאֵר  - וְהַכðְַּעðֲִי; וַיֵּצְאוּ אֶל

 שָׁבַע.

7 and came to the stronghold of Tyre, and to all the cities of 
the Hivites, and of the Canaanites; and they went out to the 
south of Judah, at Beer-sheba. 

הָאָרֶץ; וַיָּבֹאוּ מִקְצֵה - וַיָּשֻׁטוּ, בְּכָל  ח
 יְרוּשָׁלָםִ. --תִשְׁעָה חֳדָשִׁים, וְעֶשְׂרִים יוֹם

8 So when they had gone to and fro through all the land, they 
came to Jerusalem at the end of nine months and twenty 
days. 

- הָעָם, אֶל-מִסְפַּר מִפְקַד-ב אֶתוַיִּתֵּן יוֹאָ   ט
; וַתְּהִי יִשְׂרָאֵל שְׁמðֶֹה מֵאוֹת אֶלֶף   הַמֶּלֶ

- חַיִל, שֹׁלֵף חֶרֶב, וְאִישׁ יְהוּדָה, חֲמֵשׁ-אִישׁ
 מֵאוֹת אֶלֶף אִישׁ. 

9 And Joab gave up the sum of the numbering of the people 
unto the king; and there were in Israel eight hundred 
thousand valiant men that drew the sword; and the men of 
Judah were five hundred thousand men. 

10. Pesikta Rabati 11 
  אתה או צבא שר ואðי מלך אתה או דוד לו אמר') ד /א"כ' א הימים דברי/ שם שם( יואב  על חזק המלך ודבר

 שמא  קשים  שהם אðי יודע אמר, גד לשבט הלך כ"אעפ, בטובתו שלא יצא כן שראה כיון, מלך ואðי הצבא שר
 אðי יודע אמר דן לשבט לו הלך כך אחר שעה  אותה סייעה  לא כ"ואעפ, בטל הדבר וðמצא אבðים עלי יזרקו 
 כל אצל לו הלך בפðיו מהם אחד עמד שלא  כיון, ם"עכו עובדי  אדם בבðי השעה תפגע שמא ם"עכו עובדי שהם

  חדשים תשעה מקצה ויבואו  יודע אתה שבא ממה לך תדע, ðשתהא בדבר חפץ היה שלא] ולפי) [פ"אע( ישראל
 . משתהא שעשה אלא חדשים תשעה מקצה  שבע באר ועד מדן') ח /ד"כ'  ב/ שם שמואל( יום  עשרים

11. 1 Divrei HaYamim 21:6 
- כִּי  וְלֵוִי, וּבðְִיָמִן, לאֹ פָקַד, בְּתוֹכָם:  ו

, אֶת- ðִתְעַב דְּבַר  יוֹאָב. - הַמֶּלֶ
6 But Levi and Benjamin he did not number among them; for 
the king's word was abominable to Joab. 

 

כֵן סָפַר  -דָּוִד אֹתוֹ, אַחֲרֵי-וַיַּ לֵב  י
  {פ}   הָעָם;-אֶת

   
יְהוָה, חָטָאתִי מְאֹד - וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל

ðָא  -ראֲשֶׁר עָשִׂיתִי, וְעַתָּה יְהוָה הַעֲבֶ 
, כִּי ðִסְכַּלְתִּי מְאֹד.עֲוֹ -אֶת  ן עַבְדְּ

10 And David's heart smote him after that he had numbered the 
people. {P} 
  
And David said unto the LORD: 'I have sinned greatly in what I 
have done; but now, O LORD, put away, I beseech Thee, the 
iniquity of Thy servant; for I have done very foolishly.' 

  {פ}   וַיָּקָם דָּוִד, בַּבֹּקֶר;  יא
   

גָּד הַנָּבִיא, חֹזֵה  -יְהוָה, הָיָה אֶל-וּדְבַר
 דָוִד, לֵאמֹר. 

11 And when David rose up in the morning, {P} 
  
the word of the LORD came unto the prophet Gad, David's seer, 
saying: 

 

12. Abarbanel 
  במה חטאו שראה זה   והיה,  אותו דוד לב הכה  העם את שמðו שאחרי הכתוב זכר. וגו׳ כן אחרי אותו דוד לב ויך

  אשר מאד חטאתי האלהים אל התפלל  ולזה, האמתי העזר שהוא  לבו יסור ומיי׳ וðחלתו  עמו עם שהתגאה

 :שזכרתי הרוח  וגסות הגאוה היה  והעון, מאד ðסכלתי כי עבדך  עון את ðא העבר ה׳  ועתה  עשיתי
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13. Radak 
 .בלילה אליו השðגל י״י בדבר הðביא גד אליו בא והðה  בבקר וקם בלילה לבו שכב לא – בבקר דוד  ויקם

 אלא מðבואותיו ðכתבו שלא פי  על ואף דוד עם הקב״ה מדבר היה  ידו ועל לדוד  היו  ðבואותיו כי –  דוד חוזה

 .זאת

-- דָּוִד, כֹּה אָמַר יְהוָה-הָלוֹ וְדִבַּרְתָּ אֶל  יב
: שׁ, אðָֹכִי ðוֹטֵל עָלֶי - לְ אַחַת- בְּחַר  שָׁ

. -מֵהֶם, וְאֶעֱשֶׂה   לָּ

12 'Go and speak unto David: Thus saith the LORD: I lay 
upon thee three things; choose thee one of them, that I may 
do it unto thee.' 

לוֹ; וַיּאֹמֶר לוֹ  - דָּוִד, וַיַּגֶּד-גָד אֶל -וַיָּבאֹ   יג
-הֲתָבוֹא לְ שֶׁבַע שðִָׁים רָעָב בְּאַרְצֶ אִם

שָׁה חֳדָשִׁים ðסְֻ לִפðְֵי  צָרֶי וְהוּא  -שְׁ
, וְאִם שֶׁת יָמִים דֶּבֶר -רֹדְפֶ הֱיוֹת שְׁ

שִׁיב שֹׁלְחִי  אָ - עַתָּה דַּע וּרְאֵה, מָה--בְּאַרְצֶ
 {ס}  דָּבָר.

13 So Gad came to David, and told him, and said unto him: 
'Shall seven years of famine come unto thee in thy land? or 
wilt thou flee three months before thy foes while they 
pursue thee? or shall there be three days' pestilence in thy 
land? now advise thee, and consider what answer I shall 
return to Him that sent Me.' {S} 

לִי מְאֹד; -גָּד, צַר-וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  יד
- רַבִּים רַחֲמָו, וּבְיַד-יְהוָה כִּי-נָּא בְיַד-ðִפְּלָה 

 אֶפֹּלָה. -אָדָם אַל

14 And David said unto Gad: 'I am in a great strait; let us 
fall now into the hand of the LORD; for His mercies are 
great; and let me not fall into the hand of man.' 

14. Rashi 
 אמר: אלכסנדרי רבי אמר.  פירות אוצרי לעשירים מסור הוא שגם, והרעב החרב ולא, הדבר – י״י  ביד נא נפלה
  אני  ואם, ימותו והאחרים ימות  לא שהוא בגבוריו בוטח  הוא : אומרים ישראל, עכשיו החרב לי בורר אני  אם: דוד

 .בו שוין שהכל דבר לי אברר, בעושרו הוא בוטח: יאמרו, הרעב בורר

וַיִּתֵּן יְהוָה דֶּבֶר בְּיִשְׂרָאֵל, מֵהַבֹּקֶר    טו
- הָעָם, מִדָּן וְעַד -עֵת מוֹעֵד; וַיָּמָת מִן-וְעַד

 בְּאֵר שֶׁבַע, שִׁבְעִים אֶלֶף, אִישׁ. 

15 So the LORD sent a pestilence upon Israel from the 
morning even to the time appointed; and there died of the 
people from Dan even to Beer-sheba seventy thousand men. 

וַיִּשְׁלַח יָדוֹ הַמַּלְאָ יְרוּשָׁלַםִ,   טז
הָרָעָה, וַיּאֹמֶר  -לְשַׁחֲתָהּ, וַיִּנָּחֶם יְהוָה אֶל

לַמַּלְאָ הַמַּשְׁחִית בָּעָם רַב עַתָּה הֶרֶף  
; וּמַלְאַ יְהוָה הָיָה, עִם  ðה  גֹּרֶן האור -יָדֶ

 {ס}   (הָאֲרַוðְָה) הַיְבֻסִי.

16 And when the angel stretched out his hand toward 
Jerusalem to destroy it, the LORD repented Him of the evil, 
and said to the angel that destroyed the people: 'It is enough; 
now stay thy hand.' And the angel of the LORD was by the 
threshing-floor of Araunah the Jebusite. {S} 

- יְהוָה בִּרְאֹתוֹ אֶת-וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  יז
הַמַּלְאָ הַמַּכֶּה בָעָם, וַיּאֹמֶר הִנֵּה אðָֹכִי  

חָטָאתִי וְאðָֹכִי הֶעֱוֵיתִי, וְאֵלֶּה הַצּאֹן, מֶה  
 {פ}   תְּהִי ðָא יָדְ בִּי, וּבְבֵית אָבִי.  עָשׂוּ:

17 And David spoke unto the LORD when he saw the angel 
that smote the people, and said: 'Lo, I have sinned, and I have 
done iniquitously; but these sheep, what have they done? let 
Thy hand, I pray Thee, be against me, and against my father's 
house.' {P} 

דָּוִד, בַּיּוֹם הַהוּא;  -גָד אֶל-וַיָּבאֹ  יח
 ֹ אמֶר לוֹ, עֲלֵה הָקֵם לַיהוָה מִזְבֵּחַ, וַיּ

 בְּגֹרֶן, ארðיה (אֲרַוðְָה) הַיְבֻסִי. 

18 And Gad came that day to David, and said unto him: 'Go 
up, rear an altar unto the LORD in the threshing-floor of 
Araunah the Jebusite.' 

אֲשֶׁר צִוָּה  גָּד, כַּ -וַיַּעַל דָּוִד כִּדְבַר  יט
 יְהוָה. 

19 And David went up according to the saying of Gad, as the 
LORD commanded. 

15. 1 Divrei HaYamim 21:15 
הִים מַלְאָ לִירוּשָׁלַםִ,    טו וַיִּשְׁלַח הָאֱ

וַיִּנָּחֶם    רָאָה יְהוָהלְהַשְׁחִיתָהּ, וּכְהַשְׁחִית 
חִית רַב  הָרָעָה, וַיּאֹמֶר לַמַּלְאָ הַמַּשְׁ -עַל

15 And God sent an angel unto Jerusalem to destroy it; and as 
he was about to destroy, the LORD beheld, and He repented 
Him of the evil, and said to the destroying angel: 'It is 
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; וּמַלְאַ יְהוָה עֹמֵד, עִם - עַתָּה הֶרֶף יָדֶ
 {ס}   גֹּרֶן אָרðְָן הַיְבוּסִי.

enough; now stay thy hand.' And the angel of the LORD was 
standing by the threshing-floor of Ornan the Jebusite. {S} 

16. Berachot 62b 
  ושמואל. ראם כאשר  יעקב יגויאמר דכתיב, אביðו  יעקב ראה: רב אמר? ראה מאי, ויðחם' ה  ראה ובהשחית

 . השה  לו - יראה ידאלהים שðאמר ראה יצחק של אפרו: אמר

17. Radak 
? ראו מה:): ס״ב ברכות בבלי( ז״ל רבות׳ ובדברי. הרעה על וðחם מתו רבים כי ראו . ויðחם  יי׳   ראו   ובהשחית 

  .בðו יצחק את אברהם העלה הגרן באותו כי; יצחק של אפרו ראו

18. 2 Divrei HaYamim 3:1 
מֹה, לִבðְוֹת אֶת   א יְהוָה  -בֵּית-וַיָּחֶל שְׁ

, אֲשֶׁר ðִרְאָה  בְּהַר הַמּוֹרִיָּהבִּירוּשָׁלַםִ, 
אֲשֶׁר הֵכִין בִּמְקוֹם  --לְדָוִיד אָבִיהוּ

 דָּוִיד, בְּגֹרֶן אָרðְָן הַיְבוּסִי.

1 Then Solomon began to build the house of the LORD at 
Jerusalem in mount Moriah, where [the LORD] appeared unto 
David his father; for which provision had been made in the 
Place of David, in the threshingfloor of Ornan the Jebusite. 
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19. Daat Mikra 

 

 

- הַמֶּלֶ וְאֶת-וַיַּשְׁקֵף אֲרַוðְָה, וַיַּרְא אֶת  כ
רַוðְָה,  עֲבָדָיו, עֹבְרִים, עָלָיו; וַיֵּצֵא אֲ 

 וַיִּשְׁתַּחוּ לַמֶּלֶ אַפָּיו אָרְצָה. 

20 And Araunah looked forth, and saw the king and his 
servants coming on toward him; and Araunah went out, and 
bowed down before the king with his face to the ground. 

הַמֶּלֶ  - א אֲדðִֹיוַיּאֹמֶר אֲרַוðְָה, מַדּוּעַ בָּ   כא
- עַבְדּוֹ; וַיּאֹמֶר דָּוִד לִקðְוֹת מֵעִמְּ אֶת-אֶל

הַגֹּרֶן, לִבðְוֹת מִזְבֵּחַ לַיהוָה, וְתֵעָצַר 
 הַמַּגֵּפָה, מֵעַל הָעָם. 

21 And Araunah said: 'Wherefore is my lord the king come 
to his servant?' And David said: 'To buy the threshing-floor 
of thee, to build an altar unto the LORD, that the plague may 
be stayed from the people.' 

דָּוִד, יִקַּח וְיַעַל  -וַיּאֹמֶר אֲרַוðְָה אֶל   כב
אֲדðִֹי הַמֶּלֶ הַטּוֹב בְּעֵיðָו; רְאֵה הַבָּקָר  

 , וְהַמֹּרִגִּים וּכְלֵי הַבָּקָר לָעֵצִים.לָעֹלָה

22 And Araunah said unto David: 'Let my lord the king take 
and offer up what seemeth good unto him; behold the oxen 
for the burnt-offering, and the threshing-instruments and the 
furniture of the oxen for the wood.' 
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;לַ --הַכֹּל, ðָתַן אֲרַוðְָה הַמֶּלֶ  כג   מֶּלֶ
, יְהוָה  -וַיּאֹמֶר אֲרַוðְָה אֶל   {ס} הַמֶּלֶ

. הֶי יִרְצֶ  אֱ

23 All this did Araunah the king give unto the king. {S} And 
Araunah said unto the king: 'The LORD thy God accept 
thee.' 

קðָוֹ  -אֲרַוðְָה, לאֹ כִּי-וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶ אֶל  כד
לַיהוָה   אַעֲלֶהקðְֶה מֵאוֹתְ בִּמְחִיר, וְלאֹ אֶ 

הַי,  הַגֹּרֶן  -חִנָּם; וַיִּקֶן דָּוִד אֶת  עֹלוֹתאֱ
 הַבָּקָר, בְּכֶסֶף שְׁקָלִים חֲמִשִּׁים.-וְאֶת

24 And the king said unto Araunah: 'Nay; but I will verily 
buy it of thee at a price; neither will I offer burnt-offerings 
unto the LORD my God which cost me nothing.' So David 
bought the threshing-floor and the oxen for fifty shekels of 
silver. 

וַיַּעַל  וַיִּבֶן שָׁם דָּוִד מִזְבֵּחַ לַיהוָה,   כה
; וַיֵּעָתֵר יְהוָה לָאָרֶץ, עֹלוֹת וּשְׁלָמִים

 {ש}   גֵּפָה מֵעַל יִשְׂרָאֵל.וַתֵּעָצַר הַמַּ 

25 And David built there an altar unto the LORD, and offered 
burnt-offerings and peace-offerings. So the LORD was 
entreated for the land, and the plague was stayed from 
Israel. {P} 

 


